
下列類別人士須遵從強制檢測公告接受 2019冠狀病毒病核酸檢測 

 

(1) 任何人士在 2020年 11月 17日至 12月 9日期間曾身處任何下列地方超過兩

小時： 

- 葵涌葵盛西邨第 8座 

- 馬鞍山西沙路 638號錦豐苑錦蕙閣 

- 九龍灣麗晶花園 6座 

 

(2) 任何在 2020年 11月 28日至 12月 9日期間曾在一田百貨(沙田) 

(地址：沙田沙田正街 2號新城市廣場 3期 1及 2樓) 工作或值勤的人士 

 

(3) 任何在 2020年 12月 1日至 12月 9日期間曾在將軍澳–藍田隧道 - 主隧道

及相關工程地盤工作或曾身處該地盤超過兩小時的人士 

 

(4) 任何人士在 2020年 11月 20日至 12月 10日期間曾身處任何下列地方超過

兩小時： 

- 九龍灣麗晶花園 4座所有樓層的 E室單位 

- 九龍灣麗晶花園 18座所有樓層的 D室單位 

 

(5) 任何人士不論以何種身分(包括但不限於住客、訪客及工作人員)，在 2020

年 11月 22日至 12月 14日期間曾身處黃大仙東頭(二)邨貴東樓超過兩小時 

 

The following category of persons are required to receive COVID-19 nucleic acid 

test according to the compulsory testing notice 

 

(1) Any person who had been present on any of the following premises for more than 

2 hours at any time during the period from November 17 to December 9, 2020:— 

- Block 8 of Kwai Shing West Estate, Kwai Chung 

- Kam Wai House, Kam Fung Court, 638 Sai Sha Road, Ma On Shan 

- Block 6 of Richland Gardens, Kowloon Bay 

 

(2) Any person who had been engaged to work or had been on duty at YATA (Sha 

Tin) (Address: Level 1 and Level 2, New Town Plaza 3, 2 Sha Tin Centre Street, 

Sha Tin) at any time during the period from November 28 to December 9, 2020; 

 

(3) Any person who had been engaged to work or had been present for more than 2 

hours at the Tseung Kwan O – Lam Tin Tunnel –Main Tunnel and Associated 

Works construction site at any time during the period from December 1 to 9, 2020 



 

(4) Any person who had been present on any of the following premises for more than 

2 hours at any time during the period from November 20 to December 10, 

2020:— 

- Units E on all floors of Block 4 of Richland Gardens, Kowloon Bay 

- Units D on all floors of Block 18 of Richland Gardens, Kowloon Bay 

 

(5) Any person who had been present at Kwai Tung House of Tung Tau (II) Estate, 

Wong Tai Sin, in any capacity (including but not limited to residents, visitors and 

workers) for more than 2 hours at any time during the period from November 22  

to December 14, 2020 

 


